
СТОПТАННЫЕ ТУФЕЛЬКИ 4А 
 (по мотивам сказки братьев Гримм) 
14м+9д=23 
 
Действующие лица: 
 

1.​ Король 
2.​ 1 глашатай (слуга 1, слуга ОЗЛА 1) 
3.​ 2 глашатай (слуга 2, слуга ОЗЛА 2) 
4.​ Солдат 
5.​ Волшебник Орбод 
6.​ Колдун Олз 
7.​ Принц 1 
8.​ Принц 2 
9.​ Принц 3 
10.​Принц 4 
11.​Принц 5 
12.​Принц 6 
13.​Японский принц 
14.​Турецкий паша 

 
1.​ Королева 
2.​ Фея 
3.​ Принцесса 1 
4.​ Принцесса 2 
5.​ Принцесса 3 
6.​ Принцесса 4 
7.​ Принцесса 5 
8.​ Принцесса 6 
9.​ Принцесса 7 
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Первое действие. 
На сцену выходит Король и Королева. 
Король: Ох-хо-хо… Доброе утро! Но я, 
кажется, забыл представиться. Прошу вас, 
меня извинить. Впрочем, в моем 
положении такая забывчивость 
совершенно простительна.(пауза) Как? Вы 
ничего не знаете о том, какие у меня 
неприятности? Тогда слушайте… 
Входит Королева. 
Королева: С кем это ты тут 
разговариваешь? 
Король: Как с кем? Со зрителями, 
конечно! 
Королева: Ах, простите, дорогие зрители! 
Я вас не заметила. Позвольте 
представиться, я - Королева. 
Король: А я - Король. Есть у меня дочери, 
одна другой краше. 
Королева: У нас. 
Король: Что у нас? 
Королева: Не что, а кто. Дочери, одна 
другой краше. 
Король: Ах, не мешайте мне 
рассказывать, Ваше Величество! Вечером, 
когда дочки ложатся спать, я закрываю 
дверь и запираю ее на замок. 
Королева: А утром, когда он ее отпирает, 
всегда оказывается, что туфли наших 
дочерей все стоптаны от танцев! 
Король: Я никак не могу понять, как это 
происходит. Вот сейчас - утро, птички поют, 
мне всю ночь снился чудесный сон. Но я 
должен проверить туфли дочерей, и у 
меня уже заранее душа неспокойна.  
Королева : Неужели они опять стоптаны? 
Ну, да делать нечего. Эй, слуги! 
Появляются глашатаи. 
Глашатай 1: Мы здесь, Ваше Величество! 
Король: Позвать сюда моих дочерей! И 
пусть туфли принести не забудут! 
Глашатай 2: Слушаемся, Ваше 
Величество! 
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Глашатаи уходят, чуть позже 
возвращаются. Дочери входят по 
одной с туфлями в руках. Музыка. 
Глашатай1 (очень торжественно): 
Принцесса 1(имя)! 
Каждая из принцесс, входя, делает 
реверанс. 
Король (подбегает и выхватывает у нее 
туфли, с отчаянием кричит): Стоптаны! 
Глашатай2: Принцесса 2! 
Король:Стоптаны! 
Глашатай1: Принцесса 3! 
Королева : Стоптаны! 
Глашатай2: Принцесса 4! 
Король: Стоптаны! 
Глашатай1: Принцесса 5! 
Королева : Стоптаны! 
Глашатай2: Принцесса 6! 
Король: Стоптаны! Стоптаны! Стоптаны! 
А-а-а-а-а! 
Глашатай1: Принцесса 7! 
Королева: Стоптаны! Стоптаны! А-а-а-а-а! 
Принцессы окружают отца и все 
хором его успокаивают: "Успокойся, 
папочка! Не нервничай! Тебе вредно 
так волноваться!" 
Король: Все! Надоело! Хватит! Пишите 
указ! (слуга пишет)Я, Король Неверландии 
Георг 315, повелеваю! Тот, кто дознается, 
где принцессы по ночам танцуют, может 
выбрать одну из них себе в жены, а после 
стать королем. Но кто объявится, но не 
дознается, тому…  
Королева : Тому - пожизненное 
заключение в самом темном подземелье! 

Действие второе. 
На сцене появляется Солдат, 

устраивается перекусить, достает 
из котомки хлеб и фляжку с водой. С 
другой стороны выходит Фея, наряд 
которой укрыт под плащом, в руках - 

палка, фея идет сгорбившись. 
Фея: Здравствуй, служивый! 
Солдат: День добрый, бабушка! 
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Фея: Может, кому он и добрый, да только у 
меня с утра крошки во рту не было. 
Солдат: А ты, бабушка, поешь со мною 
хлебца. Я б тебя и чем-нибудь еще 
угостил, да только кроме хлеба и воды 
ничего у меня нет. 
Фея: Спасибо тебе, добрая душа. 

Фея с солдатом едят, а в это время 
появляются Глашатаи. Музыка. 

Первый глашатай: Жители королевства 
Неверландии! 
Второй глашатай: Гости королевства 
Неверландии! 
Первый глашатай: Соседи королевства 
Неверландии! 
Второй глашатай: Мы прочтем сейчас для 
вас королевский указ! 
Первый глашатай: Я, Король 
Неверландии Георг 315, повелеваю! 
Второй глашатай: Тот, кто дознается, где 
принцессы по ночам танцуют, может 
выбрать одну из них себе в жены, а после 
стать королем. 
Первый глашатай: Но кто объявится, но 
не дознается, тому - пожизненное 
заключение в самом темном подземелье. 

Музыка. Глашатаи уходят. 
Фея: А почему бы тебе счастья не 
попытать? Узнаешь, где принцессы 
танцуют, женишься на одной из них, а 
потом и королем станешь! 
Солдат: Что ты, бабушка, куда уж мне. 

Фея сбрасывает плащ. 
Солдат: Э-э-э… Вот так бабушка. 
Фея: Я - Фея, но ты пожалел не меня, а 
бедную старушку. За это я тебе помогу. Не 
так-то трудно узнать тайну принцесс. 
Отправляйся во дворец, не пей напиток, 
что поднесут тебе вечером, и притворись, 
что крепко спишь. Возьми мой плащ. Если 
ты наденешь его наизнанку, то станешь 
невидимкой и сможешь проследить за 
принцессами. До свидания! 

Фея уходит. 
Солдат: Спасибо тебе, добрая Фея! 
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Действие третье. 

На сцене собираются принцессы. 
Принцесса 1: Ох, сестрицы, не нравится 
мне все это. Для чего нам батюшка 
собраться велел? 
Принцесса 2: А я знаю. Во дворец три 
жениха пожаловали, сейчас они нас 
смотреть будут, а мы - их. 
Принцесса 3: Они за нами ночью будут 
смотреть, бедненькие. То-то батюшка 
удивится, когда туфли опять стоптанными 
окажутся. 
Принцесса 4: Ой, сестрички, жалко мне и 
батюшку, и этих самых женихов, которым 
придется в темнице из-за нас сидеть. 
Принцесса 5: Ох ты, жалостливая какая! А 
заколдованных принцев тебе не жалко? Ты 
хочешь, чтобы они погибли? 
Принцесса 6: Нет, принцев мне жалко, 
может, лучше все батюшке рассказать?  
Принцесса 7: Вы помните, что нам 
волшебник Орбод говорил. О тайне нашей, 
никто ничего знать не должен. Да разве 
позволит нам отец по ночам танцевать? 
Принцесса: Тише, сюда идут! 

Появляется Король, Королева и 
Глашатаи. 

Король: Ну что, дочери мои ненаглядные, 
готовы на женихов полюбоваться? 
Королева: Эй, слуги, зовите женихов. 
Первый глашатай: Японский принц 
Сузуки Тойома Мицуби 14. 
Японская музыка. Входит японский принц 
в кимоно, раскланивается. 
Японский принц: Здравствуйте, Васы 
Велицества. Здравствуйте, Васы 
Высосества. 
Король: Здравствуйте, здравствуйте! 
Королева: Приветствую! Какой на вас 
халатик симпатичный! 
Японский принц: Я хотера бы посмотреть 
невеста. 
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Король: Ну что ж, смотрите, они все перед 
вами. 

Японский принц обходит всех 
принцесс, они делают ему реверансы. 

Он берет за руку принцессу 1. 
Японский принц: Моя хочет эта невеста. 
Она маренькая и беренькая. 
Король (отводит дочь от принца): Ты 
погоди, погоди. Сначала надо выяснить, 
почему у них туфли стоптаны.  
Королева  А если не выяснишь, то в 
тюрьму попадешь! 
Японский принц: Ты может считать, что я 
узе все выяснят. Моя знает карате и 
дзю-до, моя рюбого врага харакири 
сдерает. Мозно посмотреть. 

Японская музыка. Японский принц 
показывает приемы карате, громко 

вскрикивая "Кья!".  
Второй глашатай: Паша, он же эмир, он 
же султан, он же шах Абдулла Бен Гюл. 
Восточная музыка. Входит Султан, в 

танце осматривает невест, 
поочередно втягивая их в танец. 

Султан: Приветствую вас, 
всемилостивейший Король 
прекраснейшего из королевств и отец 
прелестнейших дочерей в подлунном 
мире. Приветствую вас, прекраснейшая из 
королев! 
Король: И я вас приветствую. 
Королева: Здравствуйте. 
Султан: Я восхищен красотой ваших 
дочерей и согласен одну взять в жены. 
Королева: А о задании вы помните? 
Султан: Помню, можете быть спокойны, о 
величайший из королей! Я узнаю, где 
стаптывают туфли ваши дочери. 
Король: Хорошо. Кто там у нас еще 
остался? 
Первый глашатай: Солдат армии Вашего 
Величества Жан. 
Солдат: День добрый, Ваши величества и 
Ваши высочества! 
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Королева: Ну, и на какой же из моих 
дочерей ты хочешь жениться? 
Солдат: Пока, ни на какой, Ваше 
величество. 
Королева: Это как это ни на какой? Или 
тебе ни одна из моих дочерей не 
нравится? 
Солдат: Дочери у вас, Ваше Величество, 
все красавицы. Да только с лица воду не 
пить, а характеры их мне еще не известны. 
Да и вообще сначала ведь надо узнать, 
куда они у вас по ночам деваются, а потом 
невесту выбирать. 
Король: И то верно. Значит так. Первую 
ночь будет дежурить японский принц, 
вторую - султан-паша, а третью - ты, 
солдат. Каждого из вас будут в свой черед 
отводить в комнату, что находится рядом с 
залой - опочивальней.  
Королева  
Вы будете наблюдать, куда принцессы 
уходят, и где танцуют, а чтобы ничего они 
не смогли сделать тайком или уйти 
куда-нибудь в другое место, двери в залу 
будут оставлены открытыми. 
Действие четвертое. 
Под музыку входят в свою комнату принцессы, на 
переднем плане - трон для наблюдателя. 
Японский принц входит с Королем и глашатаями, 
те его оставляют. Принцессы танцуют с 
принцем, преподносят ему кубок, тот пьет и 
засыпает. Появляется Король, видит спящего 
принца, возмущается, глашатаи уводят принца. 
Приходит Султан. Все повторяется. Далее - все 
то же. Потом Король с глашатаями приводят 
Солдата. 
Король: Вот, служивый, ты - моя 
последняя надежда. Заморские женихи 
уже в подземелье, теперь все от тебя 
зависит. Королева Смотри - не проспи 
своего счастья. 

Король и глашатаи уходят. 
Принцессы начинают танцевать. 

Солдат делает вид, что пьет 
волшебный напиток, начинает зевать 

и засыпает. 
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Принцесса 1: Спит. Самым глубоким сном 
спит. Ну-ка, скорее причесывайтесь и 
одевайте свои украшения. 

Принцессы бегут вглубь сцены. 
Солдат (быстро встает, надевает 
плащ-невидимку и укладывает под 

одеяло свою котомку) 
Солдат: Так, похоже, что птички чистят 
свои перышки, чтобы вылететь из гнезда. 
А я в плаще-невидимке следом полечу. 
Принцессы выходят, смотрят на 
постель Солдата, не замечая его 
самого. 
Принцесса 2: Спит и видит сны. 
Принцесса 3: Бедняжка. 
Принцесса 4: Почему бедняжка? 
Принцесса 5: Мне Жана тоже жалко. 
Принцесса 6: Мы не можем его жалеть. 
Принцесса 7: Смотрите, волшебник Орбод 
уже подлетает. 
Солдат: Орбод - кто это? Какое странное 
имя. Впрочем, если его прочесть наоборот, 
как принято у волшебников, то получится 
слово "Добро". Значит, это добрый 
волшебник. 
Музыка. Появляется Волшебник 
Орбод, здоровается с принцессами. 
Орбод: Вы готовы? 
Принцесса 1: Готовы. 
Орбод: Ваш страж спит? 
Принцесса 2: Спит. 
Орбод: Тогда получайте каждая 
волшебный летучий порошок, обсыпайтесь 
им - и в путь! 
Принцессы берут у Орбода порошок из 
шкатулки, обсыпаются им. Солдат 
толкает руку принцессы 3 так, что 
порошок высыпается на него. 
Принцесса 3: Ой! Я весь порошок 
рассыпала. 
Принцесса 4: Какая же ты неловкая! 
Принцесса 5: Ты задерживаешь нас! 
Принцесса 6: Быстрее, сестрица!!! 
Принцесса 7: Не спорьте! 
Орбод: В путь. 

Музыка. Принцессы, Солдат и Орбод 
крутятся под музыку. 
Действие пятое. 
Вальс. На сцене танцуют парами принцессы 
и принцы.  
Солдат (выходит на первый план и 
обращается к зрителям): Что ж мне 
делать? Вот мы тут уже три часа танцуем, 
а я ничего понять не могу. Принцы эти, 
ребята вроде хорошие. И с принцессами 
они все о каком-то колдуне, который их 
заколдовал, говорят. Если я завтра все 
Королю расскажу, мне-то хорошо будет, а 
принцы? Кто их заколдовал? Как им 
помочь? Нет, не могу я такую подлость 
сделать! 
Солдат срывает плащ-невидимку, все 

в изумлении, Орбод просыпается. 
Орбод: Кто это? Что это? 
Принцесса1: Э…это наш страж, солдат. 
Принцесса 2:Только я не знаю, как он 
здесь оказался. 
Солдат: С помощью вот этого 
плаща-невидимки. А теперь рассказывайте 
мне, что у вас тут происходит. И не 
бойтесь - я не враг, я хочу вам помочь. 
Принц 1: Мы верим вам. Меня зовут …, а 
это - мои родные братья. (представляются) 
Принц 2 : Три года назад умер наш отец, 
Король страны Вандерландии. 
Принц 3: И случилась страшная беда. 
Принц 4: Власть в нашей стране захватил 
колдун Олз. 
Солдат: Олз? То есть зло? 
Принц 5: Да, это страшный колдун. Наша 
счастливая и богатая земля превратилась 
в место, где не услышишь смеха и шутки. 
Принц 6:  где все люди плачут и стонут, 
угнетенные злым колдуном.  
Принц1: А нас, братьев-принцев, Олз 
заколдовал. Теперь мы постоянно спим.  
Принц 2: Друг нашего отца волшебник 
Орбод в последнюю минуту помешал 
колдовству Олза и мы теперь можем не 

8 
 



спать ночью, если будем танцевать с 
прекрасными девушками. 
Принц 3: Орбод рассказал о нашей беде 
принцессам из Неверландии и теперь 
каждую ночь они прилетают к нам с 
помощью волшебного порошка и танцуют с 
нами. 
Принц 4: Но стоит нам не протанцевать 
три ночи подряд, и наш сон станет вечным. 
Принц 5: Вот почему принцессы убегают 
из дома каждую ночь. 
Принц 6: И их туфельки стоптаны. 
Принц 7: Потому, что принцессы тануцют с 
нами. 
Солдат: Но разве это выход? Что ж 
теперь, вы всю жизнь будете спать, а 
ночами танцевать с принцессами? Нет! 
Этому нужно положить конец! Нужно 
расколдовать вас. 
Принцесса 3: Но как это сделать? Только 
сам Олз знает, как избавиться от заклятия. 
Солдат: Тогда я с помощью 
плаща-невидимки проберусь в замок Олза 
и постараюсь раскрыть эту тайну. 
Покажите мне дорогу, Орбод! 
Солдат и Орбод уходят. 
Действие шестое. 
Солдат заходит в замок, с другой 
стороны в нее входят Олз и его слуги. 
Олз: Ну, как там принцы? Танцуют 
спринцессами? 
Первый слуга: Да, ваше 
наизлодейшество, танцуют. 
Олз: Какие глупцы! А самый большой 
глупец - Орбод. Они думают, что я ничего 
не знаю про их танцы. Ха-ха-ха! Наступит 
день, когда я заколдую и принцесс! И у 
меня будет прекрасная коллекция из 
спящих принцев и спящих принцесс. 
Второй слуга: О, великий Олз! Вы все 
продумали! Этим принцам нет спасения! 
Олз: Да, я наложил такое заклятие, что 
избавить их от него может только моя 
смерть. 
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Первый слуга: Но вы - бессмертны! 
Олз: Почти, почти бессмертен. Но сейчас 
поздно, я хочу спать. 

Все уходят. Солдат остается один. 
Солдат: Бедные принцы. И принцессы 
тоже. Их может спасти только гибель Олза. 
Ну что ж, я видел немало врагов на своем 
веку. У меня есть нож, и сильные руки, и 
голова на плечах. Я вызову Олза на 
поединок и постараюсь его убить. 

Во время последних слов Солдата 
появляется Фея. 

Фея: Но разве ты не слышал, что Олз 
бессмертен? 
Солдат: Здравствуйте, Фея! А я не 
заметил, как вы появились. Я слышал, что 
Олз - почти бессмертен. Значит, нужно 
попытаться. А иначе погибнут принцы, 
опасность будет угрожать прекрасным 
принцессам, а чудесная страна 
Вандерландия будет томиться под игом 
злого колдуна. 
Фея: Я люблю смельчаков. Но еще 
больше я люблю благородство и честь. 
Поэтому я помогу тебе. Возьми этот меч. 
Он волшебный. Только им можно убить 
Олза. 

Солдат берет меч.  
Солдат: Я не обману твое доверие, 
прекрасная Фея! Берегись, Олз! Я иду! 

Танец-бой. 
Действие седьмое. 

На сцену входит Королева и Король. 
Король громко зевает. 

Король: Ох-хо-хо. Сегодня даже сны 
снились какие-то ужасные. То японский 
принц меня ногами бил, то Султан со мной 
какие-то странные танцы танцевал. Как 
там Солдат? Неужели тоже спит?  
Королева Эй, слуги! Позвать сюда 
Солдата, да принцесс с туфлями! 
Музыка. Входят принцессы с 
принцами, за ними - Солдат. 
Король: Ничего себе туфельки… 

Королева:  Ужас!!! 
Солдат: Ваше величество! Позвольте 
представить вам ваших дочерей и принцев 
страны Вандерландии. 
Принц 1: Позвольте представить вам, 
нашего спасителя. 
Принц 2: Победителя колдуна Олза, 
солдата Жана. 
Принц 3: Сделайте Жана своим 
наследником. 
Принц 4:  Будущим королем Неверландии. 
Принц 5: Он заслужил это право. 
Принц 6: Он благороден, добр и честен. 
Принц 7: Настоящий король! 
Король: Я…я…я согласен. Теперь я уже 
на все согласен.  

Музыка. Появляется Фея и Орбод. 
Фея: 
У сказки можно поучиться, 
Она ведь мудрости полна, 
Ее герои учат жизни, 
Их украшает доброта. 
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Орбод: 
И хочется так сильно верить,  
Что в сказке вновь, волшебной мы, 
Пусть, в жизни бури и метели, 
Мы все желаем доброты. 
1 
Сказка радость нам несет, 
Тот, кто знает, тот поймет, 
В сказке очень много смысла, 
И любовь там ходит близко. 
2 
В сказке много приключений, 
Очень радостных волнений, 
Побеждает в ней добро, 
Ведь, оно сильней, чем зло. 
3 
Тот, кто сказки уважает, 
Непременно вырастает, 
Превращаясь в мудреца, 
Верит очень в чудеса. 
4 
И приходит чудо в гости, 
Не обходит стороной, 
Главное, в него поверить, 
И оно уже с тобой. 
5 
Сказка — чудная копилка, 
Что накопишь, то возьмешь, 
А без сказки в этой жизни -  
Непременно пропадешь. 
6 
Пусть герои сказок 
Дарят нам тепло. 
Пусть добро навеки 
Побеждает зло! 
 
 
Комментарий. 
 Имена принцесс/принцев выбираются 
следующим образом: как зовут ребенка, 
так, соответственно, и принцессу 
 - принца, которого он играет. 
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